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PSYCHOLINGUISTIC STUDIES OF THE WORLD IMAGE
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The article is devoted to differentiating theoretical constructs “world image” and “linguistic worldview”; the author argues that
the psycholinguistic concept “world image” is structured, includes three layers — perceptive, semantic and nuclear (personalized mea-
nings) — and therefore is more closely associated with the individual’s world perception and its verbalization. According to the author,
this concept is determined by the individual’s functional originality. The paper discovers the integral nature of the world image, identi-
fies the relation of the world image and mental lexicon and shows its important role when studying speech generation processes.

Key words and phrases: psycholinguistics; world image; linguistic worldview; speech generation; mental lexicon; activity
approach.

VJIK 8; 81

Cmamvs nocesujeHa IuHe80KYIbmMypOIOSUYECKOMY AHATU3Y DYMOOTLHOU MEPMUHONOSUU PPAHYY3CKO20 U AHEUl-
CKO20 A3bIKO8, NPOGEOCHUe KOMOPO2O 8 CUCIEMAX PA3SHBIX A3bIKO8 NO360AEM NPOCIeOumy c60eodpasue npoyecca
nepexooa obweynompeoumenbHo2o cio8a 8 CHOPMUBHBIU MePMUH. ABMOpbl NPUXo0sam K 8b1800Y, YUMo Npeocmas-
JIeHUs U YeHHOCIU, OKpydcarowue @Qymoon, CUuibHO OMAUYArMcs 8 3a6UCUMOCIU OM KYIbIypbl i 0dujecmsa mio-
Oeti, KOMopbvle 8 He20 USPAIOM UAU CMOMPAM, 0OCIYIHCUBAION, KOMMEHMUPYIOM U M.0., d MAK#Ce YKA3bl6aOm 0C-
HOBHble CROCOObL POPMUPOBAHUS CHOPIMUSHBIX MEPMUHOB: MEMADOPUIAYUS, ACCOYUAYUS, MEMOHUMUS, AHMOHOMA-
3US, 3AUMCIBOBAHUS, HCAPSOHUZMBL.

Kiouesvie cnosa u ¢opazer: pyTOOIBHBIC TEPMUHBI; TSPMUHOIOTHS; (DPAHIY3CKUH A3bIK; AHTTTMUCKUN A3bIK; aHTIIH-
LIU3MBI; 3aMMCTBOBAHUS; )KapTOHHBIE CIIOBA; SA3BIKOBHIE CPECTBA.
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COBPEMEHHAS ®YTBOJIBHASI TEPMHUHOJIOI'UA ®PAHIY3CKOI'O
U AHI'JIMMACKOTIO SI3bIKOB: AHAJIN3 OCHOBHBIX UCTOUHUKOB ®OPMUPOBAHUS

s3Ik cropTa mpeacTaBiIseT co00l OJHY U3 HaMOOJEe aKTUBHO PA3BUBAIONIMXCS JTMHIBUCTUYCCKHX CHUCTEM CB-
poreiickux s36IK0B. [IpocienTs mporece npeodpa3oBaHus OOIICYMOTPEOUTEIFHOTO CJI0Ba B CIIOPTUBHBIA TEPMUH
Mo3BoJIsieT aHau3 yTOONBHBIX TEPMHUHOB B CHCTEMaX PAa3HBIX S3bIKOB, TaK XK€ KaK JaeT BO3MOXKHOCTh U3Yy4UTh UC-
TOYHHUKH TEPMUHOOOPA30BaHMsI, XapaKTePHbIE ISl ATOH A3bIKOBON cpelibl. TeM caMbIM MbI MOJy4aeM BO3MOXKHOCTh
HaOMoIaTh crienurKy ocBoeHHs (yTOOJEHON TEPMHUHOJIIOTHH B Pa3HBIX KyJIbTypax | si3bikax [16; 17; 20; 22; 30].
Kpome Toro, Mbl c4MTaeM, YTO JTMHTBOKOTHUTUBHBINA U JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHIA aCTIEKThI CIIOPTUBHON KOMMYHH-
Kalliy HaMeHee u3y4deHbl cerojHs. CyIecTByeT MHOKECTBO BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C TEOPETHKO-METOI0JIOTNYECKUM
ONHCAHUEM CHCTEMbl KOHLIENTYaJIbHBIX JOMHHAHT, C aHAJIM30M KOHIIENTYalbHBIX MOJEINEH, C MOMOIIBI0 KOTOPBIX
MoHUMaeTcs Mup cropra [32, p. 128].

B meHTpe Hamiero ucciaeIoBaHUS HAXOMATCS (YTOONBHBIC TEPMUHBI (DPAHILY3CKOTO M AHTIHHCKOTO SI3BIKOB.
B cBoem uccnenoBaHUU MBI MBITAEMCS MIOKA3aTh, KAKHE TCHICHIIMHA CBONCTBEHHBI COBPEMEHHOMY SI3BIKY CIIOpTa,
a TaKXe MPOJCMOHCTPUPOBATH OCHOBHBIC CIIOCOOBI (DOPMUPOBAHHMS CIIOPTHBHBIX TSPMUHOB JIBYX sI3bIKOB. [[yis aHa-
nu3a ObLT M30paH (yTOON — OIMH U3 CaMBIX MOMYJISIPHBIX B MUPE BUAOB criopTa. A (dhyTOOIbHAS JIEKCHKA — OJTHA U3
caMbIX OOJIBIIMX COCTABJISAIONIMX CIIOPTHBHOW TEPMHHOJOIMH B II€JIOM. MaTepuaioM HCCIEIOBAHUS MOCITYKUITU
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TEKCTHI IPEAMETHON 00JIACTH CLIOPTA Ha (PPAHITY3CKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKaX, B3ATHIC M3 MOMYJISPHBIX CIIOPTUBHBIX
CaiToB | OJIOTOB, TOCBSAIICHHBIX (yTOOIBHON Tematuke [13; 14; 19], anekTpoHHBIC (YTOONBHBIC CIIOBApH, pa3pa-
OOTaHHBIC CIICIMATIBHO /IS TIOKJIOHHUKOB (hyTOoma [10-12; 21; 28; 29; 31], nBys3srunbie cioapu [18; 27], a Takxke
JIAaHHBIE TPAKTUYECKUX UCCIENIOBAHUN B 00IaCTH CIIOPTUBHOTO JAUCKYpPCA B LIEJIOM U (YTOOIBHOTO B YACTHOCTH.

Urak, hyTOon siBisieTcss 00bEKTOM MPHUCTAIHLHOTO0 BHUMAHHSI MAaCCHI JIFOJISH BCETO0 MUpPa, BCEX BO3PACTOB, JIFOO0H
COLMATIbHOW NpUHa Ie)KHOCTH. HO mpescTaBiieHnst 1 LIEHHOCTH, KOTOPBIE €0 OKPYIKAIOT, OTIMYAIOTCS B 3aBUCHMO-
CTH OT KYJIbTYPBI JIFOJIEil, KOTOpbIE B HETO UTPAIOT, CMOTPAT, KOMMEHTHPYIOT | T.1. J[Jis ydliero moHUMaHus Ipo-
HCXOJISIIET0 M TOJYYCHUsI TOJIb3bl ¥ YJOBOJIBCTBHUS OT UTPbl MHOTOSI3bIYHBIMH YYACTHUKAMU MBI [IEJIACM TIOTIBITKY
U3YYUTh CYIIECTBYIOIIME HA CETOJHS TCPMHHBI IBYX S3bIKOB ((PpaHIy3CKUN M aHTIUICKHIA), SBISIOIIUXCS UHTEP-
HAIIMOHAJIBFHBIMY I Bcero GpyTOoipHOro Mupa. Hamia 1enb COCTOUT B TOM, YTOOBI PE3yJIbTaThl ITOTO HUCCIICA0BA-
HUSI TIO3BOJIHJIM BBISIBUTH COIMATBHO-THHIBUCTHYECKAE U CONUATBHO-KYJIbTYPHBIE TPUYUHBI TOHUMAHUSI CIIOPTHB-
HBIX TSPMHUHOB TOJIb30BATEIISIMH TOMYJISIPHOW UIPHI U €€ UTPOKaMHM, TOBOPSIIMMYU Ha pa3HBIX sA3bIKaX. Tak Kak ¢e-
HOMEH (pyTOOJIa MPHOOPEsT BCEMUPHOE MPU3HAHKUE U TOJB3YETCSI OTPOMHOM MOMYJISIPHOCTHIO MPAKTUYECKU BO BCEX
YroJIKax MHpa, O4EBUJIHO, YTO OOJIBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX SI3BIKOB CO3/al0T OOIIMpHBIE CIIOBApH, pa3paboTaHHbIE
JUIS TOTO, uTOOBI CIPABIIATECS CO BCEM TeM, uTo Kacaetcst dyrOoma. C. Moxaunccon u K. Xodnana cuuTaror, 4to
SI3BIKOBOE CPAaBHEHHUE TPEJCTABIISET COOOW BENMKHUII HHTEpEC KaK B TEOPETUUESCKOM, TaK U MPHUKIAJHON NePCIIEKTH-
Be. OHO MOKA3bIBACT, YTO SIBISETCS OOIIUM M YTO CHEHU(DHUIHBIM B SI3bIKE U, CICJOBATEIbHO, B)KHBIM KaK VIS I0-
HUMAaHHUS S3bIKOB B LIEJIOM, TaK U U3YUYEHHS CPAaBHUBAEMBIX SI3bIKOB IO OTIEIBHOCTH [16, p. 25].

[MockobKy MPEAMETOM HAIIETO UCCIICAOBAHUS SBISICTCS] COBPEMEHHast (PyTOOIbHAST TEPMUHOIIOTHS, OTIPECINM
caMo MOHsATHE «TepMuH». TepMuH (Nat. terminus — epanuya, npedel, KoHey) — CIIOBO WIN CIIOBOCOYETaHHe, 0003Ha-
yaroliee MOHATHE CIeNUalbHON 00JIaCTH 3HAHUA WK AesITenbHOCTH [2, ¢. 508]. TepMun npeacrapiseT coboit cio-
BeCHOE 0003Ha4YeHHE TIOHSATHSI, BXOJSIIEr0 B CUCTEMY MOHATHI ONpe/eeHHo 00acTi npodeccHoHaIbHBIX 3HAHUH.
TepMUHOJIOTHS] — COBOKYITHOCTH CJIOB M CJIOBOCOYCTAHHMU, YIIOTPEOISIONUXCS B SI3IKO3HAHUH JIJISI BRIPAKEHUSI CIIe-
LUANBbHBIX MTOHITUN W JJIs1 HAa3bIBAHUS TUITMYHBIX O0OBEKTOB JAaHHON Hay4dHOU oOmactu [Tam xe, c. 509]. Tepmunoso-
THsl COCTABILSIET CAMOCTOSITEIBHBII CEKTOP JII000T0 HAIMOHAIBHOTO SI3bIKA, TECHO CBSI3aHHBIN C TPO(eCcCHOHATBHON
nesTensHOCThIo. A. A. PedopMaTckuil cunTan, 4To B TEPMUHAX OTPAXKAETCS COLMUATBHO OPraHU30BaHHAs JCUCTBHU-
TENBHOCTH, TIOATOMY OHH MMEIOT COLIMAIIFHO 00s3aTeNbHBIN XapakTep [4, c. 213]. Kak otmeuaet A. A. ExuctpaTos:
«CropTUBHAS JIEKCHKA JIUIIh YACTUYHO SIBISIETCS TPOPECCHOHATBHOM, TaK KaK (Gpu3nyeckasi KyJIbTypa U CIOPT KaK BH-
Bl YCIIOBEUCCKOH JICTEIPHOCTH BBIXOJIAT 32 PAMKH Y3KOIpo(eCcCHOHAIBHBIX HHTEpECcOB) [3, ¢. 122].

DyT60IILHYIO TEPMUHOJIOTUIO JIENIAT, KaK MPABUIIO, HA TEMATUYECKUE IPYIIIbL: HA3BAHUS CIIOPTCMEHOB, HA3BAHUSI
JIBHDKEHHI, IPUEMOB, COCTOSHUH, TIOJIOKEHHUM, HA3BAHUS CIIOPTUBHOTO MHBEHTApSI, HA3BAHUsI OUIMOOK, HAPYIICHUH,
HaKa3aHWUW, Ha3BaHUS CIIOPTUBHOM IUJIOIIAJKH, €€ YacTel, Ha3BaHUs TUIIOB W YacTeil cocTsa3aHuil. Mbl B CBOEM HC-
clieIoBaHMM OepeM TEepPMHUHBI M3 Pa3HbIX TPYI, MPEJCTABISIONINE HAUOOMbIINN COLHMANbHO-TMHTBUCTUUECKUI
1 HAI[MOHAJILHO-KYJIbTYPHBIH HHTEPEC.

CyIleCTBYIOT pa3iMYHbIC BEPCHH KIACCH(DHUKAIMH CIIOPTHBHBIX TSPMUHOB. B OCHOBY HMIX THIIOJIOTHH MOYHO IIO-
CTaBUTh TPAIUIIUOHHYIO JMHIBHCTHYCCKYIO KIIACCU(PHKALUIO TEPMUHOB, 0a3HMPYIOIIYIOCS HAa MPU3HAKAX TCPMHUHOB
KaK CJIOB WJIM CJIOBOCOYETAHUI ONPEEICHHOrO s3bIKa. TepMHUHBI BHYTPH CBOCTO TEPMHUHOJIOTUYECKOTO MOJIs (B HAIIIEM
cmydae — ¢yrboia), Kak TMpaBwio, OfHO3HauHbl: faute = manquement a un réglement, a une régle de jeu geste
contraire aux lois du jeu (drcecm, npomusopeuawuii npasuiam uepel, Hapyuienue npasuia) (30ech U aajee mepeBosl
asropoB crateu. — JK. T., B. O., @. III) [18]; foul = an unfair or invalid stroke or piece of play, especially one
involving interference with an opponent (nenpuemnemviii X00 UL MOMEHM USPb, YACMO CEAZAHHbIIL C 63AUMOOCI-
cmeuem npomusnukos) [27]. Ho ecTh ¥ MHOrO3HAYHBIE TEPMHUHBI (MMEIOLIME JBA WM 0OJIee 3HAYECHUS B PaMKax OfI-
HOU TepmuHOcucTeMbl): but — 1) dans Presque tous les sports d'équipes ou ['on se sert d'un ballon, endroit ou l'on
cherche a faire entrer le ballon; 2) point marqué quand le ballon atteint cet endroit [18] (éopoma; con — 1) mecmo, ky-
0a cmpemamcs 3a0Ums Ma4 IPAKMUYECKU 80 8CEX KOMAHOHBIX GUOAX CHOPMA, 8 KOMOPbIX €20 UCNOAb3YIon; 2) 3a0u-
mulil M5y, docmuewiuti smozo mecma); goal — 1) point scored in Sports such as football when a player sends a ball or
other object into a particular area, such as between two POStS; 2) in some SPOrts, the area between two pOSts where
players try to send the ball) (eon; sopoma — 1) 3abumeiii Msu ¢ makux euoax cnopma, Kax pymeéon, Ko20a uspox nocboi-
Jaem M4 Uy Opyeoli npeomem 6 ONPeoeieHHyIo 301y, Hanpumep, meicoy 08yMs wmaneamu; 2) 8 HeKOMopbIX GUOAX
Cnopma 30Ha Mexcoy 08yMs cmonbamu, Kyoa uzpoxku neimaromesa omnpasums ma4) [27]. CBOOOTHBIE CIIOBOCOYETAHUS
U YCTOMYHUBBIE CIIOBOCOYETAHHMS (B TOM YHCiIe (hpa3eooruueckue, sxaprounsie): la pression de I’adversaire (dasrenue
npomusnuxa); line of scrimmage (munusa cxeamxu); need a goal (nyorcoamocs 6 2one); fermer la boutique (orcape. 3a-
Kanuusams u2py). TepMuHsI-cioBocouetanus: tir au but (yoap no sopomam); reprise de volée (yoap no remswemy
MUY, nOKa mom He Kocuyacs noaa); petit pont (npobpoc msaua mexcdy noe conepnuxa); passe aveugle (crenas nepe-
Odaua maua); bicycle kick (yoap 6 nadenuu uepes cebs); end zone (conesas 3ona, 30na 3auwumet); long ball (Orunnwil
nac). MHOTOCIIOBHBIC TepMHHBL: gants en peau de péche (spamape, nponycmuswuii mauu 6 ceéou eopoma); man-to-
man marking (nepconanvras onexa). A6bpesuarypol: FIFA (DUDA);, UEFA (VE®A);, FC (®@K). ckoHHbIe TepMu-
HBL entraineur; coach (mpenep). 3auMCTBOBaHHbBIE TEPMUHBL: COMNEr (yenosotl yoap, yeon noas), penalty (wmpagnoii
yoap), calico (umanvsnckuii pymoéon), sombrero (wsexuti nepebpoc maua), mercato (mpancgep uepoxog) — Bo hpas-
IL[y3CKOM SI3bIKE; Panna (CHHOHUM aHIJIMHCKOMY nutmeg — NONbIMKA NPOBECMU MY MeHCOY HO2 CONEPHUKA U 34X6d-
mump e2o ¢ opyeoi cmoponwt), trivela (nepexpecmuuiii yoap no msauy ¢ ucnoiwb306aHuem eHeuHel CIMopoHsl CIMOnbL,
Oaiowuil MAYy epauerue, co30aiouee YHUKAIbHYIO Kpugylo noiema), Catenaccio (HasBaHue 0coO0M MTaIbSHCKOM TaK-
THYECKOU CXeMBI B ()yTOOJIE C aKIIEHTOM Ha 00OpOHE M COBEpINaeMbIX TakTHueckux ¢onax), El Clasico (sepumumna


https://en.wikipedia.org/wiki/Foul_(association_football)
https://fr.wikipedia.org/wiki/Loi_10_du_football_:_but_marqu%C3%A9
http://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/point_1
http://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/score_2
http://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sport_1
http://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/football
http://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/player
http://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/send
http://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/ball
http://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/object_1
http://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/particular
http://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/area
http://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/post_1
http://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/sport_1
http://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/area
http://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/post_1
http://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/player
http://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/try_1
http://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/send
http://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%BE-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/ball
https://fr.wikipedia.org/wiki/Tirs_au_but
https://fr.wikipedia.org/wiki/Reprise_de_vol%C3%A9e
https://fr.wikipedia.org/wiki/Passe_aveugle
https://en.wikipedia.org/wiki/Bicycle_kick
https://en.wikipedia.org/wiki/Long_ball
https://fr.wikipedia.org/wiki/Mercato
https://fr.wikipedia.org/wiki/Catenaccio

A3blko3HaHMe 175

copesHoganusl, Cynepkyook ¢pymbona) — B aHIIMICKOM si3bike. [ HOpuIHbIE, Takue Kak (paHiy3ckuii Tepmud match nul
(nuuwst). Tepmunbl — umena cobctBennbie: Panenka, Papinade; Arconada. OnHako st KaXJ0ro Buja Criopta MOTYT JI0-
0aBISITHCS CIELUATBHBIC TUITBI HOMHHAHTOB, MeTahop 1 00pa3HbIX BHIPAXKEHUI, XapaKTEPHBIE TOJIBKO JJIs IAHHOW TeMa-
TUKU. {enblo TakoW THIOJIOTUH SIBISIETCS yHOPsiIoueHHe (DaKTHIECKOTo MaTepuaia s CO3JaHusI MPOYKTUBHBIX KOH-
CTPYKTOB B IUIaHE BBISIBJICHUSI YHUBEPCAJIBbHOM M HALIMOHANIBHO-KYJIBTYPHOH CrieHU(UKH CIOPTUBHON HOMUHAIINH [5].

K HeoTheMJIEMbIM THIIOJOTHYECKHM TMPH3HAKAM COBPEMEHHOW CIIOPTHBHON TEPMHMHOJIOTHH OTHOCHUTCS 3HAYH-
TEeIHbHOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHMM, YTO MPHUCYIIE OOJBITHHCTBY HHIOEBPOTICHCKHX sA3bIKOB. [To Muenuto JI. [le-
pya, HaOIIO1aeTCsl 3HAYMTENBHOE BIMSHHE aHIJIMICKOTO SI3bIKA B OTHOCHTEJIHHO HOBBIX BH/IAX CIIOPTA, K KOTOPBHIM
OTHOCHTCSI, HapsiAy ¢ ApyrumH, ¢gyrdou, Torna kak B Oosiee paHHUX Buaax cropra (6opnba, GpexroBaHue, OUIBAPT)
AHIVIMIM3MBI TIPAKTUYECKH OTCYTCTBYIOT BO (DpaHIly3cKoM s3bike [9, p. 204]. MccienoBanus OKa3bIBaIOT, YTO BO-
poc QyTOOIBHOI TEPMUHOJIOTHH — 3TO, MPEXKIE BCErO, BONPOC AHIIOSA3BIYHBIX 3aUMCTBOBAHUI HWJIHM XK€ MEPEBOJA
TaKOBBIX, YTO CBSI3aHO C aHMIMHCKUM MpoucxoxaecHueM urpsl. Kak yrBepxkaaer . Maxan: «[lodytu Bce aHIITOSM3bIY-
HBIC HEOJIOTH3MBI B CIIOPTE OTHOCSATCS K TaK HA3bIBAEMBIM OYKBAJILHBIM 3aUMCTBOBaHHsIMY [25]. @paHiry3ckue GyT-
OOJIbHBIC TEPMUHBI, €CII OHU TICPEBE/ICHBI, TAKXKE SBISIFOTCSA B CBOEM OOJIBIIIMHCTBE IPSMBIM MEPEBOJIOM MK Kallb-
KOH CJIOB M CJIOBOCOYETAHUN aHTIMICKOTO si3bIka. HampuMep, BO3bMEM TEPMHHBI, 0003HAYAIOIIHE TTO3UITIH HTPOKOB
na noe: aile = wing (kpatinuii nanaoarowuir), avant = forward (ranaoarowuii), ailier droit = right wing (npasueiit
Kpatnuil Hanaoaiowui). A adriaiickuit Tepmun hat-trick (mpu msua, 3ab6umeix oonum uzpoxom 6 ooHom mamue)
IpeJICTaBiIeH BO (paHIly3CKOM SI3bIKe Kak coup-du-chapeau umu tour-du-chapeau. laxe eciu (paHIly3CKUE TEPMH-
HBI HE SBJISIOTCS MOJHBIMH KaJlbKaMH aHTJIMHCKUX TEPMHHOB, OHH TIOYTH BCETd MMEIOT TOT )K€ OUEBHIHBIA CMBICI
WJIM METOHUMHUYHBIN Xapakrep: béton = strong defense (curvnas obopona).

CpenctBa MaccoBoil nH(OpMaIMK 000TaIAIOT TEPMUHOJIOTNYECKHI COCTAaB aHIIMIM3MaMH (110 MHEHHIO COBpe-
MEHHBIX HCCICIOBATEICH, aHeAUYUzMbl — 3TO «CIIOBA M BBIPAXKCHUS, 3aMMCTBOBAHHBIC M3 aHIJIMHCKOTO s3bIKa (B €ro
OpUTAaHCKOM M aMCPUKAHCKOM BapHAHTAaX), a TAKKE CJIOBA U BBIPAXKCHUS, CO3/IaHHBIC 10 00pa3ily aHTJIHICKOrO CIIOBA
WU BBIPAXKEHHUS C MCIIOJIb30BaHuEM aHruiickux mopdemy» [1, ¢. 12-15]): drop (nadenue), goal (2ox), dribble (sedenue
maua), penalty (nenanomu), score (cuem), corner (venosoii yoap). Hexotopblie aHIIHIICKHE TEPMHHBI MPOXOIST OMpe-
JIETICHHYIO MHTETPAIMIO BO (PPAHILy3CKOM si3bIKe. MIHTErparys MOXeT UMETh HECKOJIBKO (POopM: JIeKcHdecKas, rpaMma-
TH4YecKas, Mop(oJoruyecKkass M CeMaHTHYecKas. AHalu3 crareil ¢ pas3jM4HbIX CIOPTHUBHBIX HHTEPHET-CAiTOB
Ha (paHIly3CKOM sI3bIKE T0Ka3al, 4TO HauboJiee IUPOKO 3aMMCTBYEMOH JIEKCHYECKON KaTeropuei sIBISIOTCS CyIle-
CTBUTENbHbIC, HA3BIBAOIINE MTOHITHE WM MPEIMET, JIETKO MEePEeBOMMbIE C OJHOTO s3bIKa Ha Apyroi. ['pammarmde-
CKasi MHTErpaLys Mpe/CTaBiseT HauOOJIbUIYIO CJIOXKHOCTh Ul TEPMUHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 JPYTHX S3bIKOB. Tak,
(hpaHITy3CKHI SA3BIK, IMEs TIOHATHE TPaMMaTHIECKOTO poja (MY>KCKOH M KEHCKHI), 3aMMCTBYET JIEKCEMBI U3 aHTJIHH-
CKOTO sI3bIKa, HE MMCIOIIEr0 TAKOBOTO, HAKIIAIBIBACT POJ HA 3aMMCTBOBAHHBIC TECPMHUHBI, IJISI TOTO YTOOBI aanTUPO-
BaThCst K (pPaHIy3CKOM rpaMMaTHYecKoi cucteme: anriuiickuii Tepmun footballer cranosurcst Bo dpaHiry3ckoM si3bi-
ke footballeur (my»xck. pox) unu footballeuse (sxkerck. pon); anrmuiickuii Tepmun defender (awumnux) — dpaniys-
ckue défenseur (myxck. pox) wmm défenseuse (kenck. pox). Mopdosornueckas WHTErpaUs UMEET OTHOLICHUE
K CTPYKTYpE JIEKCHYECKOH €IMHUIIBI. BOJIBIIMHCTBO JIEKCEM COCTOMT M3 HECKOJIBKUX 3JIEMEHTOB — KOPHH, IPE(HUKCEHL,
cyhdukcsl. Kaxxplii s3bIK pacmonaraet CBOei COOCTBEHHOW CUCTEMON KOMOMHUPOBAHHUS CJIOB. AHIIIMHCKHUE TJIAr0JIbI
NpU 3aMMCTBOBAHUH CJIEAYIOT MOP(OJIOTHYECKHM MpaBHIaM TJAroJjbHON MapajurMbl (Gpanily3ckoro si3bika. OHHU
aIANTUPYIOTCS TIPH IOMOIIH cy(h(dHUKCa TIEPBOI IPYIIIEI CPshKEHMs ri1aroios — -er: block — bloquer (6zokuposamv);
dribble — dribbler (secmu mav); feint — feinter (derams gunm); shoot — shooter (6umo no sopomam) [6].

B xoxe coero uccienoBanus A. b. LIlymMuwInH ycTaHOBHII, YTO HHTETPANUs BO (DPAHITy3CKHN S3BIK TAKMX aHTJIO-
SI3BIYHBIX TEPMHUHOB, Kak t0 shoot, to dribble, to lob (0eramo «ceeuxy», nepexunymo conepnuxa), to score (zabumeo
eon), to tackle (cosepuwams ombop, 6noxuposams), XapakTepU3yeTCst TEM, YTO B IPOLIECCE 3aMMCTBOBAHUS POUCXO-
JIUT CYyOCTaHTUBAIIMS IJIaroJIOB. AHIMIMHCKHUE TIIaroibl He 00JafaoT (JOpMalIbHBIM MPU3HAKOM IJIaroJia JUiss HOCHTE-
Jiei (hpaHIy3CKOTO s3bIKa, YTO JEIaeT HEBO3MOXHBIM UX CIPSDKCHHE, U TOJABEPraroTCs TPAHCIIO3UIIMU B UMCHA CY-
niecTBUTENbHBIE. AHrHiickue riaronst to shoot, to dribble, to lob, to match, to score, to tackle Bo ¢paniryzckom
SI3BIKE SBISIFOTCS CYLECTBUTENBHBIME MYXCKoro pona le shoot (voap no eopomanm), le dribble (opuéaune), le lob
(ceeura), le match (mamu), le score (cuem, con), le tackle (omb6op, 6roxuposxa). B npouecce GppaHcU3aLUK AHTTIHIA-
cKkux TepMUHOB dribble u tackle mpoucxoauT mpolecc ynporueHus Ipyin corjacHbix. Tak, u3 Hanucanus dribble
B HEKOTOPBIX ciaydasx Beimagaer /b/ (drible), a u3 nanmcanus tackle — /k/ (tacle), uro He okassiBaeT BIMsAHUA Ha (O-
HETHUYECKHIA cocTaB NaHHBIX TepMuHOB. C KoHIa XIX Beka 1Mo HacTosIiee BpeMs: 00pa3oBalioch He Tak MHOTO (hpaH-
Iy3CKUX (PyTOOTBHBIX TEPMUHOB OT WHOSI3BIYHBIX MPOU3BOIAIIMX OCHOB. VcciienoBarenu oTMedaroT 23 Takux odpa-
30BaHUs BO BCEM KOPITyCce CIIOPTUBHBIX TEPMHUHOB (IPUMEPHO TPH THICSYIH €AWHUIT) [7].

OtmeTnM, uto B Havasie 80-x rogoB XX Beka Bo DpaHIUK CO3AaIN CHOPTUBHYIO TEPMHUHOJIOTHYECKYIO KOMHUC-
CHIO JUIsl 3alIMThl (paHIy3cKoro s3pika. B pesymprate 3amenunn Shoot wa tir (yoap, 6ums no eopomam),
goalkeeper ua gardien (epamapv), dribbling ua drible. Octanice TonbKO le corner u le penalty, Xots a7 le corner
UCTIONB3YIOT TaKXkKe (paHIly3cKoe BhIpakeHue coup de pied de coin.

HekoTopblie TepMHUHBI IPUXOAAT B (PyTOON U3 IPpYyrux BUAOB cropTa. Tak, anriwmiickoe cioso to dribble mpuxo-
T u3 OackerOona. A TepMHH boxer u3 Ookca 03Ha4aeT BO (ppaHIly3CKOM S3BIKE omobpacvliéams My Kyiakom. J1o-
0aBUM TepMUH U3 perdu falonnade — 6umo no Mauy nAMKOU 60 BpeMI CXEAMKU.

AHTIIMHACKHIA (QyTOONBHBIA SA3BIK TOMOJHAETCS MPEUMYIIECTBEHHO JIEKCHKOW M3 HCIAHCKOTO, HUTAIBSHCKOTO,
¢panmysckoro s361k0B. Hanpumep: sombrero (msexuii nepebpoc maua), catenaccio (Ha3BaHHe TAKTHYECKOU CXEMBI
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B ¢yt6oue), ballon d’or (zoromoii mau). Ilpocreiiinm ciydaem MOSBICHUS HOBOTO CJIOBA HIIM BBIPAXKCHUS SIBIISCT-
Cs1 HAJIMYHE HOBOW WITH UMEIOIIEUCS peaiiu, KOTOpast yKe MOJydniia CBOe HAMMEHOBAHUE B POJTHOM €l sI3bIKE.

OTIe/IbHOr0 BHUMAHUSI B CHOPTUBHOM SI3bIKE 3aCITY)KUBAIOT TAK)KE JKAPTOHHBIE TEPMHUHBI — BBIPAXKEHHS HUTPO-
KOB, OOJICJIBIIMKOB, KYyPHAINCTOB, KOMMEHTATOPOB U T.J. 3a IpeleliaMy CIIOPTUBHBIX MOJEH U pa3ieBalioK, KOTO-
pble, aKTHBHO MEPEXO0/isl B MOBCEAHEBHBI S3bIK, CTAHOBSITCSI CBOETO POJIa METAS3bIKOM CIOpTA. SI3bIK CIIOPTCMEHOB
BBICIIETO JAUBU3HOHA KOHTPOJIUPYEM, 00JaropoXkeH, Kaxercs: «upecHsiM»: Tactiquement nous étions bien en place,
les consignes du coach ont été respectées. De cette maniére nous nous sommes créé des occasions et avons pris les
trois points [22]. / Taxmuuecku Ml 3aHUMATU XOPOULYIO NOZUYUIO, VUIU UHCMPYKYuU mpenepa. Takum obpazom, co-
30aU 2071e6ble MOMEHMbL U 635711 MpU OuKa. Bee TOHATHO, HO HEAMOLIMOHATIBHO, TO €CTh «CKYYHO» AJIS TAKOTO BH-
na cropra, kak (yroos. CpaBHHM C BBIPA3UTENbHBIM (PYTOOJIBHBIM KOMMEHTapHeM Ha (DPaHIy3CKOM S3bIKE:
Un gardien de but peut malheureusement commettre une «Arconaday sur la «bicyclettey d’un attaquant qu’il
suffisait pourtant de «boxery [Ibidem]. / Bpamapv modxcem cosepuums «Apronaoa» Ha «8erocunedey amaxyruje-
20, XOMs OH 02panuuuncs «6okcuposanuem» maya. I'ne Arconada sBisieTcst BBIpaKSHHEM, YIOTPEOISIEMBIM TJIaB-
HbIM 00Opa3om Bo DpaHiuu, u o3HayvaeT lorsque le gardien de but se couche sur la balle mais que celle-ci lui glisse
sous le corps (8pamape 1024cuUmcst Ha Ms4, HO MOM RPOCKAIL3bIEAC NOO €20 MEeIOM) W UMEET CBOE MTPOUCXOKIC-
HHUE: WCITAHCKUI BpaTaphb JIyuc ApkoHama cTag aBTOPOM Mo100HO0# ommOku B ¢uHae EBpo-1984 mpu mrpadrOM
yaape Mumens ITnatunu [21]. XKaprouusiit Tepmun bicyclette (serocuned) umeer dpyrdonsHoe 3Hauenue tir de
volée en extension ou l'impulsion et le tir sont réalisés avec la méme jambe; les 2 jambes se croisent alors dans les
airs (yoap no mauy é nadenuu, ko20a MoruoK u yoap peaiusyiomcs ¢ 0OHOU u Mo dice Ho2u, 0be Ho2u 3ameM nepe-
cexaiomes 6 6o30yxe) [Ibidem], a boxer (6oxcuposamv) = renvoyer la balle d’un coup de poing qui se fait a [’aide
des deux mains (6éepnyms msau yoapom, Komopulil deraemcs 0beuMu pyKamiL).

JKaproHHsle TEpPMHUHBI 4aCTO CTPOSATCS Ha ocHOBe MeTadop. Meradopst (060pOT peur, cocTosIuil B yrnotpeo-
JICHUH CJIOB M BBIPAXEHUH B MEPEHOCHOM CMBICJIE€ HA OCHOBE AHAJIOTHH, CXOJCTBA, CPABHCHHUS) XapaKTEPHBI
JUISL BCEX CEMAHTUYECKHUX MmoJieil (hyTOONBLHON TEPMHHOJIOTHH, HO HAMOOJbIIEE UX KOJUYECTBO B HOMHHAIMSAX UT-
POKOB, KOMaH/1, (hyTOOJIBHOTO TIOJISI UK €r0 YacTei, TEXHUK UIPhI M MaHepe Tojauu Msua: le mur (Oyks. «cmenay —
BBLICIPAUBAHUE USPOKOE NEPEO BOPOMAMU 8 MOMEHM wmpagro2o yoapa), va aux paquerettes (OykB. «notimu 3a
POMAUKAMUY — NPONYCMUMb MY 8 BOPOMA, 2080psL 0 epamape) BCTpedaercs peke, deM il a des “gants en peau de
péche” (OyKB. «y He2o nepcukosvle nepuamkuy — 6pamapb NPONYCKAenm M4y 6 60poma, He ombuUe MAKUil yoap, My
NPOCKAb3bIBAC HO €20 PYKAM, KAK O NEPCUKOBOL KOdXCype, Komopas cuumaemcsi ocobenno 2naoxoil); bouffer la
feuille (GyxB. «cvecms omuem no uepe» — 06 uspoke, nponycmuduiem 20ieevle HOOAYU MAYA, KOMOpPble MO2AU Obl
npurecmu nobedy e2o komaroe); le portier (6yks. «nopmovey» — 6pamaps) Bo HPaHILy3CKOM SI3bIKE. A B aHTITHHCKOM:
goal poacher (6ykB. «Opaxonvep» — pe3yrbmamueHblil HANAOAIOWUL, UCHOLLIVIOWUL H0OYI0 803MONCHOCb OISl
moeo, umobwi 3a6ume 201 u3 wmpagpuou niowaou conepnuxa); Kill the ball («eacumo msuy, m.e. ocmanosums ezo
nozoti) unu killer ball / killer pass (paspesaiowas nepedaua = nac, Komopolii 00Cmu2aenm uspoka 6 UOeaibHOM Me-
cme u gpeMeHuU, No3eoAuemM emy aeeko 3aoums 201); cup-tied (6yKkB. «npuseszannbili K KyOKy» — TEPMHH, UCTIONb-
3yeMbIi JUTsi HOMHHAIIMH UTPOKA, KOTOPBIM HE MOXET MIpaTh B KyOKOBBIX COPEBHOBAHUSIX MOCIE TpaHchepa u3 apy-
roro kiayba B TEYCHHE TOTO JKE CE30HA; HTPOK MOYKET MIPATh TOJIBKO 3a OJHY KOMAaHIy B TCUCHHE OJHOTO CE30HA);
between the sticks (6ykB. «mescdy narouxamuy — niowads mexncoy 08yMsi CIOUKAMU 60POM,; €CIU MY «MENCOY
narouxamuy, snawum, 2ox 3abum) [10-12; 21; 28; 29; 31].

3HAYNTEIHHOE KOJMYECTBO TEXHUUECKHX U O(QHUIMAIBHBIX TEPMUHOB CO3/IaHO HA OCHOBE MeTadop, U OHH yiKe
HE BOCTIPUHUMAIOTCS KaK MeTaOpHUUECKUe: B aHTIIMHCKOM s3bIKe — big bOX (OYKB. «bonbiuasn kopobray) — wmpag-
Has naowads; anchorman (sedywuti npocpammsl) — ROLY3AUWUMHUK, HAXOOSUWUICS neped YeHMPATbHbIMU USPOKA-
MU, 4bsi 2IAGHASL POJIb COCMOUM 8 MOM, Umodbl pazbusams amaku npomueHuxa; dive (nvipanue) — cumynayus; frog
(ma2ywixa) — corcumanue maua mexncoy obeumu HO2aMU U NPBIJICOK Yepe3 GbIMAHYMYIO HOZY NPOMUSHUKA; BO (paH-
1y3cKkoM si3bike — aile de pigeon (kpwiio 2onybs) — yoap nudichell Hacmovio Ho2uU NO3a0U cebsi MAKUM 0OPA30M, 4MO-
66l 6OKOM NOOMONKHYMb MY 6neped C80ell NAMKOU (OsudCeHUe HO2U HanoMunaem buenue Kpoiia 201y0s; le caviar
(uxpa) — omauunas nooaua msua; béton (Gemon) — obwuti mepmun O onucanust Yibmpa 060pOHUMENbHOU MAK-
muxu; biscotte (cyxapw) — srcenmas kapmouxa. OAHAKO 3aMETUM TAKXKe, 4TO HE Bce MeTahopbl PyTOONBHOTO SI3BIKA
npecchl U 00JeIbIIMKOB (prukcupyroTest crioBapsiMu. Hanpumep, dpanity3ckuit repmun le but (sopoma) nmeer He-
CKOJIbKO KaproHHbIX CHHOHMMOB: la cage wnm le cageot (kzemka), les caisses (swyuk, kopobxa). A TepMUHBI
cacahuétes (apaxuc), caramels (kapamens, upucka), pralinés (npamune), pétards (nemapoa, nywa), boulets (20po)
0003HAYaIOT MOLIHBIC YAapbl UHTPOKOB. [IBHXKEHUE HOT MPH yJape Mo Msidy MOXKET Ha3bIBaThest UNe bicyclette (geno-
cuned) wim Un ciseau (roorcnuywt), un café créme (koghe co crusamu), un tic-tac (mux-max), un coup de foulard
(voap nramxom), un coup de sombrero (yoap-com6pepo). B 3aBUCUMOCTH OT TPACKTOPHH MOJIETa Ms4a MOCiIe ya-
pa mo Hemy roBopsT 0N tire en banane (nodasams msau no usoenymoii mpaexmopuu) win une chandelle (rooasams
MAY «ceeukolly). B aHrmiickoM si3pike TepMuH @ draw (ruuss) IMEET CHHOHUMEI & tie, an equalizer.

Kongnukr, BoiiHa, arpeccusi, a TaK)Ke MHUp, T€aTp U PEJIUTHs JIeKAT B OCHOBE MHOTUX MeTadop B GyTOOIBHBIX
KyJIbTYpax H sA3bIKaX, XOTs HAOJIIOMAIOTCS OMpE/EIEHHbIE PAa3INYKs B YaCTOTE WX YHNOTPEOICHUS] U MHIAUBUILYalb-
HBIE BapUAllMM KMCIOJIb30BaHUS. BBHIY TOro, 4TO MOMYJISIPHOCTH (yTOOJIA Havyajga PacTH B JMOXY BOWH Ha pyoe-
ke XIX-XX BexoB, BOCHHas JISKCHKA YacTO BCTpedaeTcss B PyTOOIBHOM si3bIKe: CANONNier (kanoHnup, m.e. uepox
¢ mownot nooaueit), boulet de canon (ssicmpen nywiku), fusiller le gardien (o6cmpensms spamaps), attaquer par
I’aile (amaxosams ¢ pnanea), tuer le match (youms mamu) — npumMepsl U3 GpPaHIy3CKOTO A3bIKA. B aHrIMiicKOM
sseike: Immediately Russia launch a stirring counterattack [24]... / Hemeonenno Poccus sanyckaem paszéssiyio
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xoumpamaxy. The goal came from the sort of incisive attack which Spain had struggled to produce in the goalless
120-minute semi-final against the Portuguese [8]. / I'on nonyuuncs uz unmencusnoi amaxu, komopyio Hcnanus uzo
6Cex Cul nulmanacht npousgecmu @ wynesom 120-munymnom noaygunare npomus nopmyeanvyes. Liverpool beat
Arsenal after titanic battle [23]. / «/Iueepnynvy nobescoaem «Apcenany 6 konye mumanuueckou oumest; Portugal
continue t0 attack but Germany defend stoutly [15]. / Ilopmyaanus npodonxcaem amaxosamo, no I epmanus pewiu-
menvho 3awuwaemcst; At times, United’s heavy artillery came from every part of the pitch [26]... / Bpems om epe-
Menu maxcenas apmuiiepus «FOnaiimeoy nacmynana ¢ kasicoou vacmu nojis...

Mertahopbl — HOMHHAIIMH KOMAaHJI CBA3aHBI 9aCTO C IBETaMU U KUBOTHBIMHE: Les Bleus («I onybvie» — nomuna-
yust uepoxos xomanowl Opanyuu), Les Canaris («Kanapeiikuy — komanoa Hanma); Les Diables rouges («Kpacuvie
Obseonvly — komanoa benveuu); The Reds («Kpacuviey — pymbonwnwiii kiyd “Liverpool”); the Yellows («Kenmoie» —
komarnoa *“Hucknall Town”), a Taxxe ectsb the Bees («ITuenwi»), the Wolves («Boaxuy) u np. Meradopsl B HOMUHa-
LUK UTPOKOB WM MeTaOphl, XapaKTEpU3yoIKe IeUCTBUS Ha M0JIe, yaaphl 0 MAYy, HHOT/A CBA3AHbBI C JKUBOTHBI-
mu: le renard («rucy — amaxyowuti uepox, uwywuil momenma ons amaxu); la chevre («xoza» — nenoexuii uzpox),
tirer comme une mule (6ums no msauy, xax ocen); scorpion kick («yoap cxopnuona» — axpobamuueckuii yoap nep-
6020 Klacca Ovbll HAzean max nocie ez2o ucnoanenus Penme Heumom 6 1995 200y, uepaswem 3a Koaymburo
Ha cmaduone Yomonu npomus Anenuu); play like headless chicken («uzpames, kax 6eszonosvie yoiniamay 2osopsam
00 uepoxe unu Komauoe, Ueparwux ouersb ObIcmpo, 6e3 KaKo2o-1ub0 KOHMPOJisL U NAAHA).

Takum 00pa3oM, MOXKHO YTBEpXKIaTh, YTO BaXKHOW COCTABIISIONICH S3bIKOBOW KapTHHBI MHpa SIBIISICTCS CIIOp-
TUBHasi MeTaopa, pacKpbIBaIOIas CYIIECTBEHHbIE CTOPOHBI HAIIMOHAIILHOIO MEHTAIUTETa. Bce ypOBHU S3bIKOBOU
1 JAACKYPCHOW opraHu3anyu (JIEKCHKa, CHHTaKCHUC, JEeKCHKorpadus, (paseonormueckuii poHI W T.J.) B paMKax
CHOPTHUBHOM TEMATHKH 001aal0T CEMUOTHUYECKUM TTOTEHIMATIOM JJIs1 MOJICIIMPOBAHUS YEPT HAIMOHATIBHOTO XapaK-
Tepa. SI3bIKOBas M CIIOPTUBHAS KAPTHHBI MUPA CBA3aHBI MEX]y CO00# CHCTEMOI KaTeropHaibHBIX CBA3EH, 00yCIIOB-
JICHHBIX HAIMOHAJIBHBIM MHPOBO33PEHHUEM. B 3TOM CMBbICIE MOKHO TOBOPHTH O CIOPTHBHOM S3BIKOBON KapTHHE
MHpa JUTS K&KI0M OTAENBHO B3ATON JTMHTBOKYIBTYPHI [5].

MeToHUMHUS — €I1I€ OJJMH UCTOYHHK TEPMHUHOOOPA30BaHUS JBYX SI3BIKOB. MeTOHUMHS (CIIOBOCOUYETAHHE, B KOTO-
POM OJIHO CJIOBO 3aMEHSIETCS JPYrHM, 0003HAYAIOUIMM TpeaMeT (SIBJICHUE), HAXOMIAIIUIICS B TOM MM MHOW CBSI3U
C MPEeJMETOM, KOTOPbIi 0003HAYAETCsl 3aMEHSIEMbIM CIIOBOM; 3aMellaloliee CJI0BO IPH 3TOM yMoTpedsieTcs B 1e-
PEHOCHOM 3HAYEHHH) — €IlIe OJUH Croco0 00OoramieHuss TEPMUHOJIOTHYECKOro cocTaBa sa3bikoB: le milieu (uepox
yenmpa noax), I’'international (uepox nayuonanenoii coopnoii, yuacmeyowuii 6 mesxicoynapoonvix mamuax), back
heel (yoap nozoit ¢ ucnonvzoeanuem zaometi vacmu cmonwr (namxu)); the Reds thrashed the Blues («Kpacuvie»
pazepomunu «l0nyovixy). DTOT CTUINCTUYECKUIA MPUEM YacCTO HCIOJB3YeTCSl CIOPTUBHBIMU KOMMEHTATOpaMU
M KacaeTcs Kak KoMaHz, Tak u urpokos: Les Bleus — The Blues umu L’Equipe tricolore — The Tri-color Team
(o dpanirysckoii cboproit komanse), The Blues (rondonckuii « Heacur») u ap.

Ha ocHOBe aHTOHOMAa3uu (KOTJa HAPUIATEIILHOE MUMS 3aMEHSETCSI COOCTBEHHBIM WIIH HA00OOPOT) MPOUCXOHUT
(hopMUPOBaHHE OIPEAETIEHHOr0 KOnuecTBa (PyTOONBHBIX TEPMHHOB BO (PPAHIY3CKOM M AHTJIMHCKOM SI3bIKAX.
Bo ¢paniryzckom si3eike: Papinade (yoap ¢ cmune Ianena) — nosicnuyeobpasusiii yoap, KOmopwlii npociasui gym-
oonucma JKan-Ilvep Ianena;, Arconada (yoap ¢ cmune Apkonaoa). B anrnuiickoM s3eike: Panenka (yoap ¢ cmune
Ianenka) — 3mo cnoco6 ucnonnenusi hymooIbHO20 NEHATLMU, NPU KOMOPOM M4 NO HABECHOU MPAEKMOpULU noo-
cexaemcs 6 eopoma, Hasean 6 yecmv Anmonuna Ilanenxa.

HUccnenosaB GpyTOOIbHBIE TEPMHUHBI (PPAHITY3CKOTO M AHIJIMHCKOTO SI3bIKOB, MBI MOMBITAIMCH YKa3aTh OCHOBHbIC
crocoObl GOPMHUPOBAHUS CIIOPTUBHOW JIEKCHKH. 3HAUYNTENbHAS 9acTh (yTOOIBHBIX TEPMUHOCIMHUI] HEOTHOPOIHA,
00JIBIIIOE KOJMYECTBO U3 HUX SIBIISIETCS OOLIEYHOTPEOUTEIbHBIME CJIOBAMU, JIEKCHYECKUE 3HAYCHUSI KOTOPBIX H3Me-
HUJIKCh U CTalM BhIPAXaTh ClEHHANbHbIE MOHATUS (PyTO0a. OCHOBHBIE CMOCOOBI 00pa30BaHUsI CIIOPTUBHBIX TEP-
MUHOB: MeTa)OpHU3aIHs, ACCONHUALUS, PYTUMHU CJIOBAMHU, CMBICIIOBOE Pa3BHUTHE CJIOBA WU CIIOBOCOYETAHUS 38 CUET
BO3HUKHOBEHHSI Y HUX MEPEHOCHBIX 3HAUYEHHH C [EJIbI0 YCHUIICHUS IKCIIPECCUBHOCTH, a TAK)KE METOHUMHS, AHTOHO-
Mas3usl, 3aMMCTBOBAHUS, )KAPTOHU3MBI.

Taxske Mbl MPHUILIA K BEIBOAY, 4TO K crienudpuyeckum — audhepeHnnanbHbIM — 0COOEHHOCTAM TEPMHUHOJIOTUU
(yTOOIBHOTO TUCKYpPCa CIEAYET OTHECTH CyObhEKTHBHO-OIIEHOUHBIN XapaKTep TEPMUHOCUCTEMBI, POSIBIISIFOIHNACS
B TOM, YTO B OCHOBY MMEHOBaHHsI OJIHOTO M TOTO K€ JCHOTAaTa KIaJIyTCs pa3Hble MPU3HAKHA B 3aBUCUMOCTH OT MH-
JIMBH/IYaJIbHOTO BOCIIPHATHS CyOBbeKTa, IPUHUMAIOIIETO y4acTHe B KoMMyHuKanuu. [locnennee HeM30€XHO MPUBO-
JIUT K BBEJCHUIO CYOBEKTUBHOTO 3JIEMEHTA MPH O3HAYMBAHHH, BOSHUKHOBCHHIO CHHOHHUMOB, OKKAa3HOHAIU3MOB
M aBTOPCKHUX TEPMHUHOB. DTUM (PAKTOM OOBACHSACTCS U HANUYKE IMOLUOHATIBHBIX M HKCIIPECCUBHO-OLICHOUYHBIX KOH-
HOTAaNUi B 3HAYCHUH MHOTHX TEPMHHOB, YTO TPAIUIMOHHO CUUTACTCS HETUIIMYHBIM Ui TEPMUHOJIOTHUH W TPE-
CTaBJISIET ONPE/CICHHYIO TPYIHOCTh IIPU aJeKBATHOM Mepeaaye Ha s3bIKe MePeBOa CMBICIOBOTO 3HAUCHUST TEPMH-
HOB. Tax, UCCJIEOBAHHBIE CJIOBA U BBIPAKEHHUS, OTHOCAIIUECS K TEPMUHOCUCTEME (DYyTOOJIBHBIX MIP, MOT'YT BbIpa-
&KaTb OJIHO U TO ke KOHKPETHOE JEHCTBHE C MAYOM, HO OTIIMYAIOTCA HKCIPECCUBHOI okpackoil. KoHHOTAaTHBHBII
KOMITOHEHT YKa3aHHOTO BH/Ia TEPMHUHOB COCTOUT M3 IKCIPECCUBHBIX M MParMaTHYECKUX CEM, KOTOPhIE Yallle BCEro
MEPEeIa0TCs HE C TIOMOIIBI0 PAIlMOHATBHO-IOTHYECKOTO SI3bIKA, & C MMOMOIIBI0 IMOIHOHAILHO 00pa3Horo. Jlaneko
HE BCErJia MOXKHO JICTKO HAWTH MX aHAJOT WM MOJABICKATh aJCKBaTHYIO MM 3aMEHY B s3bike mepeBona. Ciiemosa-
TEJILHO, JUTS JOCTHXXEHUSI YCIEIIHONH KOMMYHHUKAIIMKU B Chepe cropra TakyKe HeOOXOIMMbI STHOKYJIbTYPHBIE UCCIIE-
JIOBaHHsI KOTHUTUBHO-IIPArMaTHYECKOT0 aCleKTa UCCIEeyeMOro AUCKypca, Coco00B ero Bepbanu3anuu u, 0000-
[IMB SMITUPHUYECKHE TAaHHBIC TIEPEBOTUCCKON MPAKTUKU B 00IACTH CIIOPTUBHOU JEATEIBHOCTH Ha 6a3e eBPOMEHCKIX
SI3BIKOB, Pa3paboTaTh HOBbIE MOJIEIHN PENPE3CHTALUH CIIOPTHBHOTO AUCKYpCa.
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CHOpTI/IBHHﬁ JAUCKYPC CTPEMUTCIIbHO PA3BUBACTCA W NPCEACTABJISCT OHpeﬂeﬂeHHHﬁ CErMEeHT JIH000MH Hanuo-

HAJILHOW SI3BIKOBOM KapTUHBI Mupa. [IpobiieMa u3ydeHus ciocoOOB aJIcKBATHOTO TIOHIMMAHUS B TIPOIIECCE MEKKYJIIb-
TYpHOTO CIIOPTHUBHOTO B3aMMOZICWUCTBHS IMPOJOIDKAECT OCTABATHCSA AKTYAIbHOW M MEPCHEKTHBHON B COBPEMEHHOM
oOmiecTse, B KOTOPOM CIIOPT UTPAET 3HAYUTEIHHYIO POJIb.
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MODERN FOOTBALL TERMINOLOGY OF THE FRENCH AND ENGLISH LANGUAGES:
ANALYSIS OF THE MAIN SOURCES OF FORMATION

Terpelets Zhanna Al'fredovna, Ph. D. in Philology
Osadchaya Valeriya Petrovna, Ph. D. in Philology
Sharikova Fatimet Nikolaevna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Kuban State University of Education, Sport and Tourism, Krasnodar
zterpelec@yandex.ru

The article is devoted to the linguistic and cultural analysis of the football terminology in the French and English languages,
the conduct of which in the systems of different languages makes it possible to trace the originality of the process of the transi-
tion of a commonly used word to a sports term. The authors come to the conclusion that the conceptions and values surrounding
football are very different depending on the culture and society of people who play it or watch it, serve it, comment on it, etc.
The paper also indicates the main ways of forming sports terms: metaphorization, association, metonymy, antonomasia, loan
words, and jargons.

Key words and phrases: football terms; terminology; French language; English language; anglicisms; loan words; slang words;
linguistic means.

VJIK 808.51:324(7)

B cmamve paccmampusaemcs peanuzayus Kamezopuu 0eCmpyKmusHOCMU 6 NpeosblOOPHOM OUCKYpCe, Xapakmepu-
3YI0UeMCsl UHMEHYUOHATTbHOU HANPABIEHHOCIbIO U MAHUNYIAMUSHbIM nomenyuanom. Ha mamepuane npeosviboop-
HoUl peyu Xunnapu Knunmon ananusupyiomcs maxue KOMMYHUKAMUSHbIE THAKMUKYU OUCKPeOUTayuy ROTUMUYecKo-
20 ONMNOHEHMA, KAK HACMewKa, NOHUdICeHue cmamyca u 0p. Buecme ¢ ucnonvsoganuem cmunucmuueckux npuemos
unepooIU3AYUU U NAPALTENHBIX KOHCIPYKYUL Peanu3ayus KOMMYHUKATNUGHBIX THAKMUK Cnocoocmeyem 0ocmu-
JHCEHUIO IPheKxmusHOCIU 8030€liCBUsL HA AYOUMOPUIO.

Kniouesvie crnosa u ¢opasvl: neCTpyKTUBHOCTB; CTpATerusl; KOMMYHHKAaTHBHBIC TAKTHKH; JUCKPEIUTALI; BO3ACHCTBHIE.

®enoposa Kinapaus UBaHoBHA, K. Quitof. H., TOIEHT

Huxonaesa Capaana BanepneBHa

Cesepo-Bocmounviii (hedepanvuviii ynusepcumem umenu M. K. Ammocosa, 2. Axymck
fkil10252@gmail.com; nikolsara@yandex.ru

PEAJIM3ALUS KATEI'OPUU JECTPYKTUBHOCTH
B ITPE/IBBIBOPHOU PEYU XNJIJIAPU KJIMHTOH

Kareropust necTpyKTHBHOCTH Ha MPOTSLKEHUH JOJTOTO BPEMEHH BBI3BIBAa HHTEpeC mccienoBaTeneil. OHa Hepas-
PBIBHO CBsI3aHa C TIOHSATHEM arpeccuy, KOTopas B COBPEMEHHOM MHpE SIBIISIETCS OJJHUM N3 OCHOBHBIX CPEJICTB BO3ZCH-
CTBHSA Ha 4YellOBeKa. B IMHTBUCTHKY BIIEPBBIE TEPMHH «IECTPYKTUBHOCTE) IIPHUIIIET U3 €CTECTBEHHBIX M (PHIT0COPCKUX
HayK M ompeelsieTcs Kak ofHa U3 (OpM OTHOLIEHHS K MHPY, XapaKTepU3yIoIascsl pa3pyIIeHHEM CYIIECTBYIOIINX
00BeKTOB 1 cucTeM [2, c. 5]. [IposiBineHne AeCTPYKTUBHOCTH B IPEABBIOOPHOM JHCKYpCE MPENONPEIeieHO0 OCOOSHHO-
CTSIMH JIaHHOTO JTUCKYpCa, B YaCTHOCTH, €r0 MHTCHIIMOHAJIBHOW HAIPaBICHHOCTBIO (HampuMmep, OOpp0OOi 3a BIIACTH)
W MaHUITYJIATHBHBIM MOTEHIMANOM. JIeCTpYKTHBHASI MHTEHIMS B LIEJIOM HAIpAaBJeHa HA HUCIIPOBEPKEHHE OIIOHEHTa
U TIOHIKEHHUE €ro CTaTyca MOCPEACTBOM IUCKPEIUTAIIMH OIMOHCHTA C TOMOINBIO PA3IMYHBIX TAKTUK OOBHHCHWS,
ockopOieHns1, HacMeky. Kpome 3Toro, Kateropus ecTpyKTUBHOCTH MOKET OBITh peali30BaHa MOCPEACTBOM MaHU-
IyJISIIAN CO3HAHKEM, 3aTParuBaronInM cepy 4yBCTB YeIOBEKa U €ro Oecco3HaTeIbHbIe ToTpedHOCTH [ 1, €. 59].

PaccMoTpuM peanuzanuio KaTeropuu JECTPYKTHBHOCTH B MPEABBIOOPHON pedn KaHmuaatra JleMOKpaTHYecKou
naptuu Ha noct IIpesuaenrta CIIA Xumnapu Knunron. B nannom Beictymienun X. KiuHTOH B ropoae Yoppex
mTara MUduran JjaHa KpuTHKa SKOHOMUYECKUX B3Ms110B Jonansaa Tpamna, kanauaara PecryOnukaHCKON mapTHH.

B BeicTymennn X. KIMHTOH conepkatcs ClieAyIOIMNe CTPOKH:

He describes America as an embarrassment. He said —and I quote — ‘We're becoming a third-world country.’
Look around you, my friends. Go visit with the workers building rockets. That doesn’t happen in third world coun-
tries [3]. / On 2osopum, umo Amepuka deccnasnasn. On cxazan, yumupyio: « Mol cmano8uMcst CMpanol mpemse2o
mupay. /Ipy3esa, oenanumecs. Ilocmompume Ha pabouux, komopule cmposam pakemvl. Takoe He npoucxooum 6 cmpa-
Hax mpemvezo mupa (37ech U Aanee nepeBoj aBTopos ctatei. — K. @., C. H.).

B sToM npuMepe peanusyercs MONbITKA MOHWKEHHS CTaTyca ONIOHEHTa C IIOMOIIBI0 TAKTHKH KOCBEHHBIX 00-
BuHeHHiA. C 3TOM LEeNIbIo MPUBOINTCS XapaKTEPUCTUKA JIeHCTBHI CyObekTa nuckpeauraunu (He describes, He said)
W MCTIOJIb30BaHa SYMOIMOHAIBHO OKpallleHHas JIeKcuKa (an embarrassment)

Crnemyromniei TAKTHKOH, CIIOCOOCTBYIOMIEH MTUCKPEAUTAIINN OTIMIOHEHTA, SBJISIETCS TaKTHKa HacMermkn. OHa OTHO-
CUTCS K CTPAaTeTMH JUCKPECIUTALMM U BBITOJNHSACT aroHaJIbHYH (YHKIHUIO B MOJUTUYECKOM aucKypce. Hacmernka
OCYIIECTBISETCS MPH ITOMOIIM ITUTHPOBAHUS M UCIIOIB30BAHHS TaKOTO JIEKCHYECKOTO IpHeMa, KaK THITepO0TH3aist
(npeyBennueHHE C LeJIbI0 YCHICHHS BBIPa3UTENBbHOCTH). JJaHHBIN IPHEM MPOCIIEKUBAECTCS B CIEAYIOLIEM IIpeJUIoKe-
uun: Go Visit with the workers building rockets (ITocmompume na pabouux, komopwie cmposm paxemawt). lcrions3o-
BaHHME MHOXKECTBEHHOTO YHCJIA TOJIBKO YBeNMUMBaET 3P QexT 0T ckazaHHOTO.
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